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ANNOTATSIYA 

Ushbu maqolada Xaruki Murakamining “Xanaley ko‘rfazi” hikoyasidagi 

konseptlar o‘rganilgan. Shu bilan birga, hikoyaning asosiy mazmun-mohiyati, 

voqealarning qiziqarliligi to‘g‘risida ham ma’lumotlar berilgan. Murakami 

asarlarining mazmuni  konsept jihatdan o‘xshashligi misollar orqali keltirilgan va 

uning barcha romanlarining kontseptosferasi milliy va indvidual ahamiyatga ega 

bo‘lgan asosiy kontseptlardan tashkil topishi aytib o‘tilgan. 

Kalit so‘zlar: Konseptosfera, matn, yolg‘izlik, sadoqat, qalb, syorfing, ona. 

 

ABSTRACT 

This article explores the concepts in Haruki Murakami's story " Xanaley 

ko‘rfazi". At the same time, it provides information about the main content of the 

story and the interesting events. The conceptual similarity of the content of 

Murakami's works is illustrated by examples, and it is said that the conceptosphere of 

all his novels consists of basic concepts of national and individual significance. 

Keywords: Conceptosphere, text, loneliness, devotion, heart, surfing, mother. 

 

АННОТАЦИЯ 

В этой статье исследуются концепции в рассказе Харуки Мураками 

«Бухта Ханалей». В то же время он дает информацию об основном 

содержании рассказа и интересных событиях. Концептуальное сходство 

содержания произведений Мураками иллюстрируется примерами, и говорится, 

что концептосфера всех его романов состоит из базовых понятий 

национального и индивидуального значения. 

Ключевые слова: Концептосфера, текст, одиночество, преданность, 

сердце, серфинг, мать. 
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KIRISH 

Kontseptosfera tushunchasi maʼlum xalqqa oid kontseptlarning tartibli 

majmuasi hisoblanadi. Har bir xalq kontseptosferasida milliy mentalitetning asosini 

tashkil etuvchi va yorqin milliy o‘ziga xoslikka ega bo‘lgan maʼlum kontseptlar 

majmuasi aks etadi. Odatda, bu kabi kontseptlarni boshqa tilda ifodalash murakkab 

va hatto imkonsiz hisoblanadi. Maʼlumki, milliy kontseptosferada milliy mentalitet, 

millatning fan va madaniyati umumiy ko‘rinishda aks etadi. Til esa madaniy 

kontseptosferaning ajralmas bo‘lagi sanaladi.[1.11.] 

ADABIYOTLAR TAHLILI VA METODOLOGIYA 

Xaruki Murakamining “Xanaley ko‘rfazi” hikoyasida  “qalb”, “yolg‘izlik”, 

“sadoqat” kabi ajralmas bog‘liqlikka ega bo‘lgan xilma-xil badiiy kontseptlarga 

asoslanadi. Rivojlangan milliy tilda yaratilgan har qanday badiiy asar uning 

kontseptual maydonini boyitadi va kengaytiradi. Bu holat g‘arb madaniyatiga 

sodiqligini saqlab qoluvchi Xaruki Murakami ijodida ham o‘z ifodasini topadi. 

Maʼlumki, shaxsiy – mualliflik kontseptual olam manzarasi [3.95.] yozuvchining 

individual uslubiy xususiyatlari orqali yoritiladigan shaxsiy mualliflik kontseptual 

manzarasi majmuasini ifodalaydi. Shunday bo‘lsa-da, shaxsiy kontseptual manzara 

ikki sathda shakllanadi, bular: kontseptual va indvidual nutq sathlaridir. Bu ikki 

sathning yetakchisi sifatida kontseptual sath o‘rtaga chiqadi. Chunki olamning poetik 

manzarasidagi o‘ziga xoslikni yolg‘iz til shakllari to‘la ifodalab bera olmaydi.  

Har qanday romandagi “matn kontseptosferasi”ni o‘rganish tadqiq etilayotgan 

asardagi tahlil maydonining to‘ldirilishi, kontseptlarning dinamik taraqqiyotini 

ko‘rish, ulardan birortasining diskursdagi ustunligini belgilash, kontseptning kognitiv 

qatlamini tahlil etish, baholovchi komponentni aniqlash imkoniyatini yaratadi. Sh.S. 

Safarov diskursda shaxs omilini o‘rganishning muhimligi borasida fikr yuritadi: 

“Pragmalingvistikaning shaxs omilini o‘rganishga qaratilishi o‘z vaqtida amalga 

oshirilgan harakat bo‘lib: shaxsning kognitiv tarmoqdagi o‘zaro munosabatlarda va 

diskursiv faoliyatida, diskursni mavhum bo‘lmagan lisoniy-kognitiv faoliyat mahsuli 

sifatida baholash, yaʼni aniq indvidum faoliyati mahsuli sifatida tadqiq qilish 

maqsadga muvofiqdir”. [5.139.] 

Xaruki Murakami romanlari konseptosferasi milliy va indvidual ahamiyatga 

ega bo‘lgan asosiy kontseptlardan tashkil topadi: Xuddi shunday, “Xanaley ko‘rfazi” 

nomli hikoyasida ham “yolg‘izlik-sadoqat-qalb” konseptlari o‘zaro bog‘liqlikda 

hikoyaning asosiy konseptosferasini tashkil qiladi. 

Ushbu hikoyaning asosiy mazmuni o‘glidan judo bo‘lgan onaning sadoqati, 

qalbidagi kechinmalari va yolg‘iz farzand iztiroblari tashkil etadi. Ona ismi Sati 
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bo‘lib, uning o‘g‘li o‘n to‘qqiz yoshida, Xanaley ko‘rfazida ulkan nahang domida 

halok bo‘lgan. Nahang uni tiriklay yutmagan, u dengizga chiqib, syorfing uchayotgan 

paytida nahang yigitning o‘ng oyog‘ini tishlab uzib oladi, va yigit yurak xurujidan 

cho‘kib ketadi. Shu sababli o‘limining rasmiy sababida shunday yozilgan bo‘ladi: 

“Cho‘kib o‘ldi”. Syorfing taxtasi ham deyarli yarmigacha yulib olingan edi. 

Xaruki Murakami asarlarida “yolg‘izlik” kontsepti “yolg‘izlik motivi” tarzida 

voqelangan bo‘lib, u “jarohatlangan qalb”ga ega qahramonning psixologik holatini 

o‘z ichiga oladi. Аsardagi kontseptlar sistemasi “Xanaley ko‘rfazi” hikoyasining 

o‘ziga xos kontseptosferasini yaratadi. T.M. Gurevichning dissertatsion tadqiqotida 

“qalb” kabi nomoddiy borliqning milliy xususiyatlariga to‘xtalib o‘tilgan: “Yapon 

milliy anʼanalarida qalb va tana” bilan bog‘liq tushunchalar qarama-qarshi 

qo‘yilmaydi, ammo “sinsin (qalb)” 「心身」birligi, “yurak-qalb-tana” uyg‘unligi 

ifodasi o‘laroq mavjud hisoblanadi. 

Hikoyadagi “Yolg‘izlik” konsepti muhokama qilinsa, avvalo onaning o‘g‘li 

o‘limini eshitgandagi holatidan boshlangan iztirob va qalb kechinmalari nazarda 

tutiladi. 

“Gonoluludagi yapon elchixonasidan jo‘natilgan xabarni qabul qilganida, 

Sati qayerda turgan bo‘lsa, o‘sha yerda o‘tirib qoldi. Miyasi bo‘m - bo‘sh, hech 

nima haqida o‘ylay olmasdi... U shunchaki devordagi bir nuqtaga tikilib, 

majolsiz o‘tirardi. Qanchalik uzoq o‘tirdi eslolmaydi. Ammo tez orada xushiga 

keldi va aviakompaniyaga Gonolulugacha chipta buyurish uchun qo‘ng'iroq 

qildi. Elchixona xodimining aytishicha, imkoni boricha halokat joyiga tezroq 

yetib kelib, bu haqiqatdan ham uning o‘g'limi yoki boshqaligini aniqlash zarur 

ekan. Oddiy anglashilmovchilik ham istisno qilinmasdi.”[2.20.] 

Ushbu voqeani eshitgandan so‘ng, onaning hayotidagi yolg‘izlik damlari 

boshlanadi. Umri oxirigacha har yozni Xanaley ko‘rfazida o‘g‘lining xotiralari bilan 

yolg‘izlikda o‘tkazishga odatlanadi. Kunduz vaqtlari dengiz sohilida syorfing 

uchuvchilarni kuzatish bilan kunini o‘tkazadi va bu vaqtlarda turli xil voqea-

hodisalarni boshidan o‘tkazadi. Hikoyada bu holat quyidagicha yoritiladi: 

“Shundan buyon Sati Xanaley shaharchasiga har yili boradi. O‘g'lining 

oʻlgan sanasidan bir necha kun oldin yetib kelib, bu yerlarda uch hafta yashaydi. 

Har gal plyaj kursi oladi va qirhoqda o‘tirib, syorferlarga tikiladi. Boshqa hech 

nima qilmaydi. Kunboʻyi shunchaki qirg'oqbo‘yida o‘tiradi. Shu tarzda o‘n 

yildan ko‘proq davom etdi. Ayol oʻsha kottejning oʻsha xonasida toʻxtar, o‘sha 

restoranchada tushlik qilar, yolg'izlikda kitob oʻqirdi. Mana shuning bari yildan 

- yilga - xuddi nusxa koʻchirgandek ... Bu yerda bir necha yoqimli 
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suhbatdoshlar orttirdi. Shaharcha katta emas, endi ko‘plar Satini tanirdi. Uni 

shu o‘lkada oʻgʻlini nahang oʻldirgan yapon onasi sifatida bilishardi.”[2.25.] 

Maʼlumki, olamning badiiy qiyofasi – ikkilamchi, vositali qiyofadir. U ikki 

vositaga: til va olamning shaxsiy mualliflik kontseptual manzarasiga tayanadi. [9.8.] 

Shuningdek, har qanday badiiy asar shaxsiy mualliflik usulida olamni idrok etish, 

yaʼni olamni kontseptuallashtirishning xususiy varianti va, o‘z navbatida, olam 

tuzilishidagi universal qonuniyatlar taʼsiridagi tarkibdan kelib chiqadi. 

MUHOKAMA VA NATIJALAR 

Xaruki Murakamining umumiy kontseptosferasida kontur xaritasi sifatida 

namoyish etish mumkin bo‘lgan badiiy kontseptlar tizimi [uzviyligi] yuzaga keladi. 

Badiiy konsept semantikasini belgilashda majoziy metafora birliklari yoki pretsedent 

bog‘lama shaklidagi assotsiativ komponentlar muhim o‘rin tutadi. Shuning uchun 

ham har bir roman tahlilida barcha badiiy kontseptlarning vazifalarini eʼtibordan 

qochirmagan holda yetakchi kontseptlarni ajratib olish tahlilning mahsuldorligini 

belgilaydi, chunki bu kabi “zanjirlar” obrazli kommunikativ tizimni yuzaga keltiradi. 

Bu esa “kokoro” va “sinsin” kontseptlari yapon madaniyatida anʼanaviy jihatdan 

muhim o‘rin tutishini ko‘rsatadi.[1.12.] 

Badiiy matnning kontseptual tahlili tilshunoslik va adabiyotshunoslik 

sohalarini o‘zaro yaqinlashtiradi. Ushbu yondashuv lingvistik va adabiy tahlilning 

eng muhim tomonlarini eʼtiborga oladi hamda badiiy matnning mazmunini to‘liq 

aniqlash imkonini yaratadi. Kognitiv tahlil badiiy kontseptni kontekst va 

kommunikativ vaziyat ko‘lamida ko‘rib chiqish imkonini beradi, bu esa uning 

semantik belgilari va verballashuv xususiyatlarini yetarli darajada aniqlashga asos 

yaratadi. 

Xaruki Murakami asarlari tarjimasi jarayonida tajribali tarjimon D. Kavalenin 

yapon madaniyatiga xos bo‘lgan “qalb”, “yolg‘izlik” kontseptlarini obrazli tarzda 

boshqa madaniyat sohiblariga yetkazishga harakat qilgan. Аmmo, “qalb”, “yurak” 

kabi yapon lingvomadaniyatiga xos bo‘lgan moddiy va maʼnaviy bog‘likliklarni 

ifodalashda uning maʼlum kamchiliklarga yo‘l qo‘yganligi ko‘zga tashlandi.  

Xaruki Murakami asarlari matni, mazmuni va g‘oyasini tarjimon tubdan 

anglaydi va tarjima jarayonida “mazmunning obrazli ifodasi”ga asosiy eʼtiborini 

qaratadi. Bundan ayon bo‘ladiki, tarjimon Xaruki Murakami kontseptosferasini to‘liq 

o‘zlashtirgan. Xaruki Murakami ijodining asosiy g‘oyasini tashkil etadigan 

“yolg‘izlik”, “kokoro”, “sinsin” kontseptlarini asl nusxadagi obrazli ifodasini qayta 

yarata olgan, tarjimonlar olamning yapon milliy lisoniy va madaniy manzarasini 

o‘zlashtirganligini namoyish qilgan. 
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